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ויצא יצחק לשוח בשדה כו׳
«Ицхак вышел ласуах в поле»

То, что оказывается последним и самым низким, было

первым в замысле Б-га: лишённые объяснения подробности

барайты стоят выше обоснованных правил Мишны, а само

действие мицвы — выше наслаждения Будущего мира. Тора

нисходит во тьму и даже в область лжи, чтобы устранить её

и превратить во свет; для этой работы необходим трепет

Ицхака перед Б-гом.
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

То, что оказывается последним и самым низким, было первым в замысле

Б-га: лишённые объяснения подробности барайты стоят выше обоснованных

правил Мишны, а само действие мицвы — выше наслаждения Будущего

мира. Тора нисходит во тьму и даже в область лжи, чтобы устранить её и пре‐

вратить во свет; для этой работы необходим трепет Ицхака перед Б-гом.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите
— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Маамар рассматривает выход Ицхака «ласуах в поле к вечеру» через соотношение Мишны и ба‐

райты. Мишна излагает общие правила, а барайта раскрывает их подробности. Барайта кажет‐

ся более низким уровнем, но «конец действия — вначале в замысле»: так бывает с трубой, где

то, что входит первым, выходит последним, и с человеком, который был создан последним, но

стал целью всего творения: самый низкий уровень несёт в себе глубочайший замысел. Поэтому

«один час добрых дел в этом мире» перевешивает Будущий мир, наслаждение которого — лишь

«спина» Б-га. У правил Мишны часто можно найти причину; у подробностей барайты причины

нет, а то, что выше разума, стоит выше. И в служении важнее действие, чем наслаждение серд‐

ца, которое является лишь его «крыльями». Мишна — это «город», а барайта — «поле», которое

его питает. Ицхак «наклоняется» к этому полю, чтобы «расчистить вечер»: Тора облачается во

тьму — в споры Вавилонского Талмуда и даже в ложные утверждения, — чтобы тьма, в которой

скрывается Б-г, стала светом. Для этой расчистки, «прояснения галахи», необходим трепет пе‐

ред Б-гом.

ПЛАН

1 Мишна и барайта: последнее — высшее

Барайта, содержащая подробности Мишны, кажется более низкой, но в действительности стоит

выше, ведь конец действия первым возникает в замысле; это иллюстрируют труба и человек, со‐

зданный последним.

¶1–2

2 Один час действий выше Будущего мира

Наслаждение Будущего мира и постижения — лишь «спина» Б-га; само действие достигает Его

«лица», а общие правила Мишны соответствуют этому раскрытому уровню.

¶3–4
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3 Выше разума

У подробностей барайты нет объясняющей причины, и потому они раскрывают то, что выше интел‐

лекта; мицва, исполненная без понимания её причины, стоит выше, а действие важнее пыла сердца.

¶5

4 Город и поле; расчистить вечер

Барайта — поле, питающее город Мишны; Ицхак низко склоняется к полю, ведь Тора нисходит во

тьму, чтобы расчистить её и найти истинный закон — волю Б-га.

¶6

5 Трепет Ицхака

Чтобы рассеять тьму, необходим трепет перед Б-гом, воплощением которого является Ицхак; по‐

скольку Б-г скрывается во тьме, её расчистка приносит свет — прояснение галахи.

¶7

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Мишна и барайта משנה וברייתא
Мишна приводит общие правила (клаль); барайта —

учение, оставшееся за пределами Мишны, — приводит

частные детали (прат). Здесь Мишна — это «город», а

барайта — «поле».

Конец действия — вначале в замысле סוף מעשה
במחשבה תחלה
То, что совершается последним, — именно то, что за‐

думал устроитель с самого начала; поэтому самый

низкий уровень процесса несёт в себе его глубочай‐

шую цель.

Спина и лицо אחוריים ופנים
«Спина» Б-га — это то, что в Нём доступно постиже‐

нию и наслаждению, в том числе награда Будущего

мира; Его «лицо», Его внутренняя воля, непостижимо

и достигается через само действие.

Выше разума למעלה מהטעם
Закон или мицва, причина которых не раскрыта, исхо‐

дят с уровня, стоящего выше любой объяснённой при‐

чины; даже если Тора приводит причину, за ней скры‐

вается более высокая.

Расчистить вечер לפנות הערב
Толкование слов «лифнот эрев» («к вечеру») как «лефа‐

нот» — «расчистить»: Тора входит во тьму и ложь лишь

затем, чтобы расчистить их и превратить тьму в свет.

Прояснение галахи ליבון הלכתא
Разбор вопросов и трудностей, заслоняющих закон,

пока его истинное постановление — раскрытая воля

Б-га — не засияет ясно.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1 – 2

Мишна и барайта: последнее — высшее

1 כו׳. לבאר זה דהנה יש משנה וברייתא. וברייתא פי׳ המשנה3 כי המשנה ויצא יצחק לשוח בשדה2,

הוא הכלל וברייתא היא הפרט של המשנה ואין בכלל אלא מה שבפרט.

«И вышел Ицхак ласуах [помолиться] в поле…» и т. д. Чтобы объяснить это: есть Мишна и

есть барайта. Барайта объясняет Мишну, ибо Мишна — это общее правило, а барайта —

частная подробность Мишны, и «в общем есть лишь то, что содержится в частном».

Маамар начинается со стиха об Ицхаке, который перед наступлением вечера вышел ласуах [помо‐

литься] в поле, и рассматривает его через два уровня Устной Торы. Мишна излагает закон в кратких

общих правилах; барайта — это учение той же эпохи, не вошедшее в Мишну и раскрывающее подроб‐

ности этих правил. Принцип толкования Торы «в общем есть лишь то, что содержится в частном»

означает, что общее правило не содержит ничего сверх составляющих его частностей.

ולכאורה הברייתא היא למטה מן המשנה שנשתלשלה יותר למטה אבל האמת הוא שהברייתא גבוה

יותר דסוף מעשה במחשבה תחלה. דהנה התורה4 נשתלשלה למטה אפי׳ ]אפילו[ בדבר שקר כגון זה

אומר אני מצאתיה5 כו׳.

На первый взгляд, барайта ниже Мишны, поскольку она спустилась еще ниже; однако в дей‐

ствительности барайта выше, ибо «последнее в действии — первое в замысле». Ведь Тора

спустилась вниз даже до рассмотрения ложного утверждения, например: «Этот говорит: „Я

нашел это“» и т. д.

Поскольку барайта обращается к более подробным и близким к материальному миру вопросам, ка‐

жется, что она представляет собой еще один шаг вниз. Однако, как говорится в песнопении «Леха

Доди», «последнее в действии — первое в замысле»: то, что в исполнении происходит последним,

прежде всего было в замысле того, кто это задумал; поэтому самый нижний и подробный уровень

выражает глубочайший замысел. Доказательство — то, насколько низко спускается Тора: трактат

Мишны «Бава Меция» начинается с истории о двух спорящих, каждый из которых заявляет: «Я нашел

это»; один из них непременно лжет, но Тора выносит постановление даже по поводу такого

утверждения.

1
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 3 – 4

Один час действий выше Будущего мира

ולפי הנראה היא ירידה למטה מאד ומ״מ היא גבוה כי סוף מעשה כו׳. וכמשל השפופרת הנכנס ראשון

יוצא אחרון

На первый взгляд, это весьма великое нисхождение вниз, однако оно возвышенно, ибо «ко‐

нец деяния…» и т. д. Это подобно примеру с трубкой: то, что входит первым, выходит

последним.

Как бы низким ни казалось нисхождение Барайты [внешнего учения], в действительности оно возвы‐

шенно, ибо конец деяния был первым в замысле. Это подобно узкой трубке: то, что помещают в нее

первым, выходит последним, поэтому то, что появляется в конце, присутствовало в ней с самого

начала.

וכמו האדם שהוא סוף כל הנבראים והוא במעלה על כולם והכל נברא בעבורו ולכן נמצא העולם כולו
6 באדם אחד להורות שהכל נברא בעבורו כי זה כל האדם.

Так и человек: он последний из всех сотворенных существ, но по своему уровню выше их

всех, и всё было создано ради него. Поэтому весь мир заключен в одном человеке — чтобы

показать, что всё было создано ради него, ибо «это весь человек».

Человек был создан последним, в шестой день, однако он — цель всего творения, и всё было создано

ради него. Поэтому в одном человеке заключен весь мир в миниатюре; слова стиха «это весь человек»

читаются как указание на то, что человек заключает в себе всё.

2

7 כו׳. דהנה בעה״ב ]בעולם הבא[ צדיקים יושבים9 וזהו מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ יפה שעה אחת8,

כו׳ והוא רק בחי׳ אחוריים

Это [смысл] изречения наших мудрецов, благословенной памяти: «Лучше один час…» Ибо в

Будущем мире «праведники сидят» и т. д., и это лишь уровень тыльной стороны (ахораим),

В трактате Авот Мишны сказано: «Лучше один час тшувы (возвращения) и добрых дел в этом мире,

чем вся жизнь Будущего мира». Награда в Будущем мире, где «праведники сидят с венцами на голо‐

вах и наслаждаются сиянием Шхины (Б-жественного присутствия)», — это лишь «тыльная сторона»

Вс-вышнего: Его отражение, но не Его внутреннее существо.

3
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כמאמר וראית את אחורי10 כו׳ התענוג שמשיג האדם בעבודתו הוא בחינת אחוריים ופני אינו באפשרי
11 ,12 להשיג כי לא יראני האדם וחי.

как сказано: «И ты увидишь Мою тыльную сторону» и т. д. Наслаждение, которое человек

постигает в своем служении Вс-вышнему, — это уровень тыльной стороны, тогда как «Мое

лицо» постичь невозможно, «ибо человек не может увидеть Меня и остаться в живых».

Вс-вышний сказал Моше: «Ты увидишь Мою тыльную сторону, но Моего лица не увидят», а также:

«человек не может увидеть Меня и остаться в живых». Алтер Ребе объясняет, что «тыльная сторона»

— это наслаждение и понимание, доступные человеку в служении Вс-вышнему, а «лицо» — внутрен‐

ний уровень, недоступный постижению ни одному сотворенному существу.

ועד״ז גם הגלוי בג״ע ]בגן עדן[ הוא רק בחי׳ זיו והארה לבד ולכן יפה שעה אחת כו׳ שהוא המעשה עצמה

בלי תענוג ובלי שכל מכל חיי העוה״ב ]העולם הבא[ דסוף מעשה במחשבה תחלה.

Точно так же раскрытие в Ган Эден (райском саду) — это лишь уровень сияния и свечения.

Поэтому «лучше один час…» — то есть само деяние, без наслаждения и без разума, — «чем

вся жизнь будущего мира», ибо «конец деяния — сначала в мысли».

Ган Эден, будущий мир, раскрывает лишь «сияние» и «свечение» Б-га, но не Его сущность. Само ис‐

полнение мицвы, даже без наслаждения и понимания, достигает сущности, поскольку это заключи‐

тельное действие, которое первым возникло в мысли Б-га; поэтому один час деяний здесь «лучше»

всего будущего мира.

וזהו גם כן ענין משנה וברייתא שהמשנה הוא כלל כמו ד׳ ציצית מעכבות וכן סוכה שהיא גבוה כו׳.

Таков также смысл Мишны и Барайты: Мишна представляет собой общее правило, напри‐

мер: «четыре кисти цицит необходимы [одна для другой]»; и так же: «сукка, высота

которой…» и т. д.

Та же закономерность проявляется в Мишне и Барайте. Мишна приводит общие правила, например,

что четыре кисти цицит составляют одну мицву и каждая необходима для остальных, или что «сукка

высотой более двадцати локтей недействительна».

4
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 5

Выше разума

13 כו׳ וגבי סוכה יש טעם למען ידעו דורותיכם15 עד כ׳ ויש למצוא טעם לזה כענין תכלת דומה לים14,

אמה16 כו׳.

И можно найти объяснение этому — подобно тому, как «тхелет [синяя нить] напоминает

море» и так далее; и у сукки есть объяснение: «чтобы ваши поколения знали» — отсюда пре‐

дел в двадцать локтей и так далее.

У общих правил Мишны нередко можно найти объяснение. Синяя нить цицит напоминает море,

море — небо, а небо — трон славы. Сукка не должна быть выше двадцати локтей, потому что в стихе

сказано: «чтобы ваши поколения знали, что Я поселил вас в сукках»; выше двадцати локтей человек

не замечает находящуюся над ним крышу.

אבל הברייתא הוא פרט לבאר המשנה בכל דקדוקים ופרטים כמו סוכת גנב״ך ורקב״ש17 שאין טעם

לדבר ונראה בחוש שהוא למעלה מהשכל והטעם וזהו אין בכלל

Но Барайта — это частные подробности, разъясняющие Мишну во всех тонкостях, например

сукка «ГаНБаХ» и «РаКБаШ», для которых нет объяснения и о которых очевидно, что они

выше разума и логики. И это [смысл слов]: «общее не содержит ничего

Барайта перечисляет подробности, для которых не приводится объяснение: сукка неевреев, жен‐

щин, животных (то есть укрытие, предназначенное для них) или кусимов (ГаНБаХ — по начальным

буквам), а также сукка пастухов, сушильщиков инжира, городских сторожей или охранников плодов

(РаКБаШ) пригодна. Такие подробности, для которых нельзя найти объяснение, показывают, что за‐

кон исходит из сферы, превосходящей разум.

אלא מה שבפרט שאין במשנה בכלל יותר מבפרט הברייתא ומה שלא נתגלה טעמה הוא יותר גבוה כי

טעמי המצות לא נתגלו18 ולע״ל ]ולעתיד לבוא[ אי״ה ]אם ירצה השם[ יתגלו

кроме того, что относится к частному»: в Мишне как в общем правиле нет ничего сверх

частностей, изложенных в Барайта. А то, чья причина не раскрыта, выше, ибо причины ми‐

цвот не были раскрыты, и в грядущие времена, если будет угодно Вс-вышнему, они

раскроются.

В общем правиле нет ничего сверх его частностей; поэтому детали, для которых не приводится объ‐

яснение, не являются чем-то второстепенным, а составляют само содержание правила. То, чья при‐

чина не раскрыта, выше, как сказано в Талмуде: причины мицвот не были раскрыты; они раскроются

лишь в грядущие времена.

5
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וזהו ר״ש ]רבי שמעון[ דריש טעמי דקראי19 שדרש שמה שנאמר בפסוק טעם של דבר לא זהו עיקר רק

שיש טעם בזה גבוה יותר למעלה מהטעם.

И вот почему рабби Шимон толкует причины стихов: он объяснял, что указанная в стихе

причина какого-либо предписания не является его сутью; напротив, в нём есть причина бо‐

лее высокая, превосходящая эту причину.

В Талмуде говорится, что танна [мудрец эпохи Мишны] рабби Шимон «толкует причину стиха» и вы‐

носит решение соответственно. Альтер Ребе объясняет это так: даже когда стих указывает причину,

эта причина не является сутью предписания; за ней стоит более высокая причина, превосходящая

любую причину, которая может быть названа.

נמצא שבמצוה שאין משיג בה טעם הוא יותר גבוה ומה שמשיג טעם ותענוג הוא רק בחינת אחוריים

ולא

Получается, что мицва, причину которой человек не постигает, выше, а то, что постигается

разумом и приносит наслаждение, относится лишь к аспекту «обратной стороны»; и дело

обстоит не так,

Итак, выше та мицва, причину которой человек не постигает; всё же постигаемое разумом и прино‐

сящее наслаждение относится лишь к «обратной стороне», о которой говорилось выше.

כמו שסוברים העולם שהעיקר הוא הלב שמשיג תענוג ועובד בהתלהבות ואינו כן האמת רק עיקר הוא
20 המעשה בלי תענוג והלב אינו כ״א סיוע בחינת גדפין.

как полагает мир: будто главное — сердце, постигающее наслаждение и служащее с вооду‐

шевлением. Но это неверно: главное — само деяние, даже без наслаждения, а сердце — лишь

помощь, аспект крыльев.

Многие считают, что суть служения Б-гу — в воодушевлении и наслаждении сердца. Альтер Ребе го‐

ворит, что суть — само деяние, даже если оно совершается без наслаждения; чувства сердца подобны

«крыльям»: они помогают вознести деяние, но не составляют его сущности.
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 6

Город и поле; расчистить вечер

והנה משנה נקרא עיר וברייתא בחי׳ שדה לשון בר חוץ לעיר21 ולכאורה העיר הוא עיקר שדרים בה
22 בנ״א ]בני אדם[. אך נראה מי הוא מחיה אותם.

Итак, Мишна называется «городом», а Барайта — аспектом «поля»: это слово происходит от

«бар» — «вне», то есть вне города. Казалось бы, главное — город, ведь в нём живут люди. Но

посмотрим, кто даёт им жизнь:

Мудрецы называют собрание законов Торы «городом», а Барайту — «полем»: слово «барайта» происхо‐

дит от «бар» — «вне», поскольку эти учения остались вне Мишны; кроме того, на арамейском «бар»

означает открытое поле (выражение «звери поля» — хайот бара). Таким образом, Барайта — это поле

за пределами города. Кажется, что город важнее поля, ведь в нём живут люди, однако вопрос в том,

что поддерживает их жизнь.

השדה שחוץ לעיר שמביאים משם התבוא׳. כך הוא הברייתא מחיה המשנה ומבארת ההלכה יותר
23 בפרט היאך לעשות כי התנאים מבלי עולם שמורים מתוך המשנה.

— поле за пределами города, откуда приносят зерно. Так и Барайта даёт жизнь Мишне и по‐

дробнее разъясняет галаху — как именно следует поступать; ведь «танаим разрушают мир»,

поскольку выносят решения, опираясь на текст Мишны.

Город живёт за счёт зерна, выращенного на окружающих его полях. Так и Барайта, содержащая по‐

дробности о том, как следует поступать, даёт жизнь Мишне. В Талмуде сказано, что танаим (здесь

имеются в виду люди, которые заучивали Мишну, а не мудрецы, составившие её), выносящие реше‐

ния непосредственно на основании общего текста Мишны, без разъяснений, «разрушают мир», по‐

скольку выносят неверные решения.

וזהו ויצא יצחק לשוח בשדה הוא לשון דבור ושיחה ול׳ ]ולשון[ שחייה למטה מלשון ושח רום אנשים24

И это [значение слов]: «Ицхак вышел ласуах в поле»: [слово «ласуах»] означает речь и беседу,

а также наклонение вниз; это значение видно из выражения «и высокомерие людей будет

унижено (вешах)»,

Теперь стих прочитывается по-новому. «Ласуах» означает речь и беседу (сихах), а также наклонение

вниз, как в словах Ишаягу: «и высокомерие людей будет унижено (вешах)». Ицхак склоняется, чтобы

внести Тору в «поле» подробностей.

6
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26 עיר סיחון כו׳ ע״ש( וכן כאשר יפרש25 השוחה לשחות )בישעיה כ״ה( )ועמ״ש בזה ע״פ תבנה ותכונן

בשדה הוא בר. ולפנות ערב לפנות הערב והחשך.

а также из слов «как пловец (хасохе) расправляется, чтобы плыть» (Ишаягу, 25) (см. объясне‐

ние этого на стих «Да будет построен и утверждён город Сихона» и т. д.; см. там). «В поле» —

это бар. А «лифнот эрев» [«к вечеру»] означает: устранить вечер и тьму.

Ишаягу также использует родственное слово «хасохе» — пловец, который расправляется, чтобы

плыть. Адмор а-Закен отсылает здесь к своему объяснению стиха «Да будет построен и утверждён го‐

род Сихона», где «сихах» также означает перемещение с места на место, подобное движению пловца

в воде. «В поле» указывает на бар — Барайту вне города. А выражение «лифнот эрев» — «к вечеру» —

переосмысляется как «лефанот», то есть устранить вечер и тьму.

דהנה התורה נשתלשלה בחשך כמאמר במחשכים הושיבני זה תלמוד בבלי27 שנשתלשל למטה אפי׳

]אפילו[ בשקר ולמה הוא כך כדי לפנות הערב והחשך ויהי אור

Ибо Тора нисходит во тьму, как сказано: «Он поселил меня в тёмных местах» — это Вавилон‐

ский Талмуд, который нисходит вниз, даже в область лжи. И зачем это нужно? Чтобы устра‐

нить вечер и тьму, «и стал свет»,

Талмуд истолковывает слова «Он поселил меня в тёмных местах» как указание на Вавилонский Тал‐

муд, долгие споры которого и отвергнутые доводы подобны тьме. Тора нисходит даже в область лож‐

ных утверждений; цель этого — устранить тьму, чтобы появился свет.

כמאמר לעת ערב28 יהיה אור כמשל מי שרוצה לפנות איזה דבר צריך הוא לכנוס בתוכ׳ ]בתוכה[ כדי

לפנותה אבל לא שישאר בתוכה.

как сказано: «В вечернее время будет свет». Это подобно человеку, который хочет очистить

что-либо: ему необходимо войти внутрь, чтобы очистить это, но не остаться там.

Обетование Захарии «В вечернее время будет свет» описывает эту цель. Пример таков: чтобы очи‐

стить что-либо, нужно войти внутрь, но нельзя там оставаться. Так и Тора входит во тьму лишь для

того, чтобы устранить её.

גם מה שנשתלשלה התורה ונתלבשה בחשך טענות שקר הוא כדי לפנות החשך לאהפכא חשוכא

לנהורא

Так и Тора нисходит и облекается во тьму, в ложные доводы, для того, чтобы устранить

тьму, превратить тьму в свет.

Тора облекается в ложные доводы с единственной целью — преобразить саму тьму в свет, а не только

отогнать её.



ТОРА  ОР  ·  ГЛАВА  ХАЕЙ  САРА  ·  МААМАР  4 ויצא יצחק לשוח בשדה כו׳

11likuteitorah.com/ru/torah-ohr/chayei-sarah/4/

РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 7

Трепет Ицхака

וכן העסק בתורה לדחות החשך והקושיות המסתיר על השכלת הדין האמת לאמתו ולמצא האמת גילוי

רצון עליון ב״ה וכמ״ש ע״פ והמשכילים יזהירו29 וגו׳ ע״ש:

И так же изучение Торы призвано отодвинуть тьму и трудности, скрывающие понимание

закона в его подлинной истине, и найти истину — раскрытие Высшей Воли, благословен Он;

как объясняется на стих «И разумные будут сиять» и т. д.; см. там.

Изучение Торы действует так же. Трудности и вопросы, скрывающие истинное решение, — это тьма;

прорабатывая их, изучающий находит закон во всей его истине, а это и есть раскрытие Воли

Вс-вышнего. Адмор а-Закен отсылает к своему объяснению слов «И разумные будут сиять», где эта

мысль раскрывается подробнее.

וזהו ויצא יצחק לשוח. כי כדי לפנות הערב והחשך ולתקנו הוא ע״י יצחק שהוא בחי׳ פחד ויראת ה׳

30 כו׳. וכמאמר אם אין יראה אין חכמה31,

И это [смысл слов]: «Ицхак вышел ласуах [размышлять]». Ибо рассеять вечер и тьму и испра‐

вить ее можно посредством Ицхака, который соответствует уровню Пахада (страха) и трепе‐

та перед Б-гом; как сказано: «Если нет трепета — нет мудрости» и т. д.

Почему именно Ицхак? Ицхак олицетворяет Пахад — страх и трепет перед Б-гом (Тора называет Б-га

«Страхом Ицхака»). Чтобы рассеять тьму в Торе, необходим трепет, как сказано в Мишне: «Если нет

трепета — нет мудрости»: изучение Торы без трепета перед Б-гом не сохраняет в себе мудрость.

33 וזהו האומר אין לי אלא תורה34 אפי׳ ]אפילו[ תורה )וע׳ בזוהר בראשית32 ד׳ כ״א סע״א ]סוף עמוד א[(.

אין לו ונשאר בחשך

(См. также «Зоар», Берешит, стр. 21, конец стороны а.) И это [смысл слов]: «Тот, кто говорит:

„У меня нет ничего, кроме Торы“, не имеет даже Торы» — и остается во тьме.

В «Зоаре», на который ссылается примечание КЕОТ, говорится, что свет, меркнущий «при наступле‐

нии вечера», — это тайна молитвы Ицхака, исправляющей этот уровень, как сказано в стихе: «Ицхак

вышел размышлять в поле к вечеру». Изречение Талмуда о том, кто говорит, что у него «нет ничего,

кроме Торы», описывает изучение, оторванное от трепета и практических дел: такой человек остает‐

ся во тьме.

7
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В  СЛУЖЕНИИ

Главное в служении Б-гу — само действие, даже без наслаждения или понимания; чувства сердца —

это помогающие крылья, но не суть. Изучение Торы должно быть соединено с трепетом перед

Б-гом, ибо тот, у кого есть «только Тора», остаётся во тьме; когда же есть трепет, усилия, затрачен‐

ные на преодоление трудностей, рассеивают тьму и раскрывают истинную галаху.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему подробная барайта, которая, кажется, означает дальнейшее нисхождение, стоит выше

Мишны? Как это иллюстрируют труба и сотворение человека?

2. В каком смысле награда Будущего мира — лишь «спина» Б-га и почему час действий в этом мире

может достичь более высокого уровня?

3. Маамар говорит, что суть служения — действие, а не пыл сердца. Как он описывает надлежащую

роль сердца?

4. Почему Тора нисходит во тьму и даже в область ложных утверждений и чему учит аналогия с рас‐

чисткой места о том, как следует иметь дело с этой тьмой?

5. Почему в стихе для этой работы назван Ицхак и что добавляют слова «Он сделал тьму Своим

укрытием»?

אבל באמת כתיב ישת חשך סתרו35 שאף שהוא חשך מ״מ הוא סתרו וזהו לפנות הערב והחשך ולעת

ערב יהי אור

Но на самом деле написано: «Он сделал тьму Своим укрытием»: хотя это тьма, тем не менее,

она — Его укрытие. И это означает «рассеять вечер и тьму» и «к вечеру будет свет».

Однако тьма не просто противостоит Б-гу: царь Давид говорит: «Он сделал тьму Своим укрытием»,

то есть Сам Б-г скрыт в ней. Поэтому, когда тьму рассеивают, проявляется свет: «к вечеру будет

свет».

38 36 )ועמ״ש ע״פ קול דודי37 וע״פ ששים המה מלכות(: והיינו ליבון הלכתא וגם זה פי׳ ברכו בתורה.

То есть, осветление галахи; и это также смысл слов «произносили благословение над

Торой». (См. также объяснение к словам «Голос возлюбленного» и «Шестьдесят цариц».)

Это и есть «осветление галахи»: раскрытие истинного закона из его темных одеяний. В этом также

состоит смысл слов «произносили благословение над Торой» — согласно учению Талмуда, Земля

была потеряна, поскольку перед изучением Торы не произносили благословение. В дальнейшем Ал‐

тер Ребе отсылает к своим маамарам «Голос возлюбленного» и «Шестьдесят цариц».
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

АБЗАЦ  2

АБЗАЦ  3

ויצא יצחק לשוח בשדה

Примечание КЕГОТ отсылает читателя к примечани‐

ям Ребе к источникам, напечатанным ранее в этом из‐
дании, где приведены дополнительные ссылки на
этот маамар.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. בלקו״ת פ׳ ראה לב, ד מציין לד״ה זה
בענין עיר ושדה.

1

ויצא יצחק לשוח בשדה
Тора рассказывает, что Ицхак вышел в поле ласуах к

вечеру и увидел приближающихся верблюдов Ривки. В
простом смысле ласуах означает говорить или раз‐
мышлять (Раши объясняет: молиться, как в слове сиах
— «речь»); однако маамар также истолковывает это как
«склоняться», а лифнот эрев — как «устранять вечер»:

Тора спускается в «поле» частностей, чтобы рассеять
тьму.

Genesis 24:63בראשית כ״ד:ס״ג

ים לִּ מַ נֵּה גְ הִ א וְ יַּרְ ינָיו וַ א עֵ יִּשָּׂ ב וַ רֶ נוֹת עָ פְ ה לִ דֶ ק לָשׂוּחַ בַּשָּׂ חָ צְ יֵּצֵא יִ וַ
ים: בָּאִ

И вышел Ицхак размышлять в поле под вечер; и поднял
глаза свои, и увидел: вот, идут верблюды.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית כד, סג.

2

וברייתא פי׳ המשנה

Вариант рукописи: «и барайта объясняет Мишну» —

несколько более полная формулировка с тем же
смыслом.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בבוך 2061: ”וברייתא הוא פי׳ של המשנה”. בענין ברייתות ראה בארוכה
באוה״ת פ׳ שמות ע׳ יב ואילך. לקו״ת שה״ש מד, ב ושם מציין לכאן.

3

שהברייתא — דהנה התורה

Вариант рукописи: вместо «ведь Тора» там читается «и
доказательство этого: ведь Тора», так что нисхождение

Торы до рассмотрения ложных утверждений пред‐

ставлено как доказательство того, что барайта выше.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בכת״י הנ״ל: וראי׳ לזה דהנה התורה.

4

זה אומר אני מצאתי׳

Начальный случай в Мишне: двое держат одежду, и
каждый говорит: «Я нашёл её». Поскольку правду мо‐

жет говорить не более чем один из них, Алтер Ребе ис‐

пользует этот пример, чтобы показать, что Тора спус‐

кается даже до рассмотрения лжи.

Bava Metzia 2a:1בבא מציעא ב׳ א:א׳

י נִ ר: ״אֲ זֶה אוֹמֵ ״, וְ יהָ צָאתִ י מְ נִ ר: ״אֲ ית, זֶה אוֹמֵ לִּ טַ ין בְּ זִ נַיִם אוֹחֲ שְׁ
בַע י״. זֶה יִשָּׁ לִּ ר: ״כּוּלָּהּ שֶׁ זֶה אוֹמֵ י״, וְ לִּ ר: ״כּוּלָּהּ שֶׁ ״. זֶה אוֹמֵ יהָ צָאתִ מְ

יָהּ – צְ חֶ חוֹת מֵ ין לוֹ בָּהּ פָּ אֵ בַע שֶׁ זֶה יִשָּׁ יָהּ, וְ צְ חֶ חוֹת מֵ ין לוֹ בָּהּ פָּ אֵ שֶׁ
לוֹקוּ. יַחְ וְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ב״מ ב, א.

5

כי זה כל האדם

Коэлет заключает: «Бойся Б-га и соблюдай Его запове‐

ди, ибо в этом — весь человек». Алтер Ребе использует
эти слова, чтобы показать, что человек — общее и со‐

бирательное выражение всего творения и его цель.

Ecclesiastes 12:13קהלת י״ב:י״ג

י־זֶה כׇּל־ מוֹר כִּ יו שְׁ וֺתָ צְ ת־מִ אֶ א וְ ים יְרָ לֹקִ  אֱ ת־הָ ע אֶ מָ שְׁ כֹּל נִ בָר הַ סוֹף דָּ
ם: אָדָ הָ

Итог всему сказанному: бойся Б-га и соблюдай Его запо‐

веди, ибо в этом — весь человек.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

יפה שעה אחת

Рукописная помета на полях экземпляра «Тора Ор», ав‐

тор которой приписывает ее «моему учителю», отсы‐

лает читателя к разделу 3 маамара «Увевоа лифней а-

мелех». В этом маамаре, в разделе «Мегилат Эстер»

книги «Тора Ор», объясняется выражение «лучше один
час»: вся жизнь Будущего мира — это наслаждение и
удовольствие от сияния Шхины, тогда как тшува и
добрые дела, раскрытие Высшей Воли, превосходят
наслаждение.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אבות ד, יז. ”ע׳ ד״ה ובבואה לפני המלך ס״ג ע״ש )ממורי נ״ע(” הג״ה
בגיליון תו״א.

7

יפה שעה אחת

«Лучше один час тшувы (возвращения) и добрых дел в
этом мире, чем вся жизнь будущего мира». Алтер Ребе
объясняет, почему поступок, совершённый здесь, вни‐

зу, весомее будущего мира.

Pirkei Avot 4:17משנה אבות ד׳:י״ז

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ

8
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АБЗАЦ  5

Он говаривал: один час покаяния и добрых дел в этом
мире ценнее всей жизни будущего мира; и один час по‐

коя в будущем мире ценнее всей жизни этого мира.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

צדיקים יושבים

В будущем мире нет ни еды, ни питья; «праведники
сидят с венцами на головах и наслаждаются сиянием
Шхины (Б-жественного присутствия)». Алтер Ребе на‐

зывает это сияние лишь „спиной“.

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ
ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ
Любимым изречением Рава было: не подобен этот мир

будущему миру. В будущем мире нет ни еды, ни питья;

нет рождения детей и торговых дел; нет зависти, нена‐

висти или соперничества; но праведники восседают на
престолах, венцы их на головах, и наслаждаются сияни‐

ем Шехины, как сказано: «И они видели Б-га, и ели, и
пили» (Исх. 24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות יז, א.

9

וראית את אחורי

Б-г говорит Моше: «Ты увидишь Мою спину, но лица
Моего не увидят». Здесь «спина» — это наслаждение и
понимание, которые человек способен постичь.

Exodus 33:23שמות ל״ג:כ״ג

אוּ: נַי לֹא יֵרָ י וּפָ חֹרָ ת־אֲ יתָ אֶ אִ רָ י וְ ת־כַּפִּ י אֶ רֹתִ הֲסִ וַ
И отниму руку Мою, и ты увидишь Меня сзади; лица же

Моего не будет видно».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות לג, כג.

10

וכמשל השפופרת . . האדם וחי

Более ранняя версия этого отрывка с вариантами. В
ней объясняется, что человек, хотя он был сотворен
последним из шести дней, выше всех творений, по‐

этому пища, одежда и все остальное служат ему; что
«лучше один час тшувы и добрых дел в этом мире»,

потому что Будущий мир, где праведники наслажда‐

ются сиянием Шхины, — это лишь тыльная сторона; и
что лицо, «то, что находится перед тыльной
стороной», недоступно постижению.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בבוך אדה״ז יבל אבי יושב ה, ב הקטע בשינוים: ”כמו שפופרת של קנה מה
שמניחים בתוכו ראשון יוצא אחרון וכמו האדם שהוא סוף לכל הנבראים
שהוא נברא בששת ימי בראשית ומ״מ הוא במעלה על כולם וכל הנבראים
כולם הם לצורך האדם שמאכלו ומלבושים ושארי הדברים הכל הוא מחמת
הטעם יתיר במעלה הנ״ל, וזהו ג״כ מה שכתוב בגמרא יפה שעה אחת

בתשובה ומע״ט בעוה״ז מכל חיי עוה״ב כי עוה״ב הוא מחמת הצדיקים
יושבין ועטרותיהן בראשיהן ונהנין מזיו השכינה והוא רק בחי׳ אחוריים
כמ״ש וראית את אחורי כו׳ כי מה שמשיגים אלקות ויש לו תענוג בזה הוא
בחי׳ אחוריים אבל )כו׳ הוא המעשה( בחי׳ פנים דהיינו מה שהוא לפני

אחוריים לא יראו שא״א להשיג וכמ״ש כי לא יראני האדם וחי”. עכ״ל שם.

11

כי לא יראני האדם וחי

«Ты не можешь увидеть Моего лица, ибо не может че‐

ловек увидеть Меня и остаться в живых». Алтер Ребе
приводит эти слова, чтобы показать: внутреннее

«лицо» недоступно чьему бы то ни было постижению.

Exodus 33:20שמות ל״ג:כ׳

י: חָ ם וָ אָדָ י הָ אַנִ לֹא־יִרְ י  נָי כִּ ת־פָּ אֹת אֶ רְ ר לֹא תוּכַל לִ יֹּאמֶ וַ
И Он сказал: «Не можешь ты увидеть Моё лицо, ибо че‐

ловек не может увидеть Меня и остаться в живых».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

תכלת דומה לים
Рабби Меир: особенность тхелет (голубой нити) в том,

что она напоминает море, море — небо, а небо — Пре‐

стол Славы. Алтер Ребе приводит это как деталь запо‐

веди, для которой можно указать причину.

Menachot 43b:13–14מנחות מ״ג ב:י״ג-י״ד

תניא היה ר׳ מאיר אומר מה נשתנה תכלת מכל מיני צבעונין מפני
שהתכלת דומה לים וים דומה לרקיע ורקיע לכסא הכבוד שנאמר

)שמות כד, י( ותחת רגליו כמעשה לבנת הספיר וכעצם השמים לטהר

וכתיב )יחזקאל א, כו( כמראה אבן ספיר דמות כסא תניא היה רבי
מאיר אומר גדול עונשו של לבן יותר מעונשו של תכלת משל למה
הדבר דומה למלך בשר ודם שאמר לשני עבדיו לאחד אמר הבא לי
חותם של טיט ולאחד אמר הבא לי חותם של זהב ופשעו שניהם ולא

הביאו איזה מהן עונשו מרובה הוי אומר זה …
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

Zohar I, 121aזח״א קכא, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מנחות מג, ב. זח״א קכא, א. בכת״י הנ״ל נוסף ”וים לרקיע ורקיע לכה״כ”.

13

תכלת דומה לים

Примечание «Кеот» указывает на Зоар как на дополни‐

тельный источник, где говорится о сходстве тхелет с
морем.

Zohar, Vayera 35:506–36:513ספר הזהר, וירא ל״ה:תק״ו-ל״ו:תקי״ג

14

למען ידעו דורותיכם

Повеление Б-га жить в сукках: «чтобы ваши поколения
знали, что Я поселил сынов Израиля в сукках, когда
вывел их из земли Египетской». Талмуд выводит из
этой причины ограничение в двадцать локтей.

Leviticus 23:43ויקרא כ״ג:מ״ג

ם י אוֹתָ יאִ הוֹצִ ל בְּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ י אֶ תִּ בְ כּוֹת הוֹשַׁ סֻּ י בַ יכֶם כִּ עוּ דֹרֹתֵ ן יֵדְ עַ מַ לְ

יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ יִם אֲ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ מֵ

15
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АБЗАЦ  6

чтобы знали ваши поколения, что Я поселил сынов Из‐
раиля в шалашах, когда вывел их из земли Египетской;

Я — Вс-вышний, Б-г ваш.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ויקרא כג, מג.

עד כ׳ אמה
Сукка, высота которой превышает двадцать локтей,

недействительна; Рабба объясняет, что при высоте до
двадцати локтей человек знает, что живёт в сукке, но
выше этого уровня его глаз не замечает кровлю. Это
пример общего правила, для которого приводится
причина.

Sukkah 2a:8סוכה ב׳ א:ח׳

ת י אֶ תִּ בְ י בַסּוּכּוֹת הוֹשַׁ יכֶם כִּ עוּ דוֹרוֹתֵ ן יֵדְ עַ מַ א: ״לְ רָ ר קְ אָמַ בָּה, דְּ ר רַ אָמַ
לָה עְ מַ ר בַּסּוּכָּה, לְ הוּא דָּ עַ שֶׁ ם יוֹדֵ ה, אָדָ ים אַמָּ רִ שְׂ ד עֶ ל״, עַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְּ
א בַּהּ טָ לְ לָא שָׁ שּׁוּם דְּ ר בַּסּוּכָּה, מִ דָּ עַ שֶׁ ם יוֹדֵ ין אָדָ ה — אֵ ים אַמָּ רִ שְׂ עֶ מֵ

ינָא. עֵ
Раба ответил: Писание говорит: «Чтобы ваши поколе‐

ния знали, что Я поселил сынов Израиля в суккот» (Ле‐

вит 23:43). Если высота [сукки] не превышает двадцати
локтей, человек знает, что живёт в сукке; но если она
выше двадцати локтей, он не «знает», что живёт в сукке,

поскольку его глаз её не замечает.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

סוכה ב, א.

16

סוכת גנב״ך ורקב״ש

Барайта учит: сукка язычников, женщин, животных
или куситов, а также сукки пастухов, сушильщиков
инжира, городских сторожей и сторожей плодов дей‐

ствительны. Алтер Ребе приводит их как детали, для
которых не указана причина.

Sukkah 8b:8–10סוכה ח׳ ב:ח׳-י׳

, ״ךְ בַּ נְ גַ נָּא דְּ אי תַּ . הַ ״ךְ בַּ נְ תוֹיֵי: סוּכַּת גַּ אֵ אי? לְ תוֹיֵי מַ אֵ קוֹם״ לְ כׇּל מָ ״מִ
תוֹיֵי אֵ קוֹם״ לְ כׇּל מָ נֵא ״מִ א תָּ קָ י, וְ יעִ בִ קְ שּׁוּם דִּ ״ךְ מִ בַּ נְ א לֵקהּ גַּ ימָ אַלִּ
נֵי בְ בַּ״שׁ, דִּ קְ א לֵקהּ רַ ימָ בַּ״שׁ, אַלִּ קְ רַ נָּא דְּ אי תַּ הַ י. וְ יעִ בִ לָא קְ בַּ״שׁ, דְּ קְ רַ

הוּ. ינְ יּוּבָא נִ נֵי חִ לָאו בְּ , דְּ ״ךְ בַּ נְ תוֹיֵי גַּ אֵ קוֹם״ לְ כׇּל מָ נֵא ״מִ תָ הוּ, וְ ינְ יּוּבָא נִ חִ
Что подразумевается под словами «любая сукка»? Они
включают сукки, обозначаемые мнемоническим словом
ганбак. Тана ганбака считает эти сукки более пригодны‐

ми, поскольку они постоянные, и потому употребил вы‐

ражение «любая сукка», чтобы включить ракаш, кото‐

рые не являются постоянными. Тана ракаш, напротив,

считает сукки ракаш более пригодными, поскольку они
принадлежат тем, кто обязан [исполнять заповедь о сук‐

ке], и потому употребил выражение «любая сукка», что‐

бы включить сукки ганбак, принадлежащие тем, кто не
обязан [исполнять заповедь о сукке].

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

סוכה ח, ב.

17

טעמי המצות לא נתגלו

Талмуд объясняет, почему причины заповедей Торы
не были раскрыты: когда причины были даны, царь
Шломо положился на них и оступился. Алтер Ребе до‐

бавляет, что они будут раскрыты в будущем.

Sanhedrin 21b:16סנהדרין כ״א ב:ט״ז

אוֹת רָ קְ י מִ תֵּ י שְׁ הֲרֵ ה? שֶׁ י תּוֹרָ עֲמֵ גַּלּוּ טַ תְ ה לֹא נִ נֵי מָ פְּ ק: מִ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ אָמַ וְ
ר ים״. אָמַ בֶּה לוֹ נָשִׁ יב: ״לֹא יַרְ תִ עוֹלָם. כְּ דוֹל הָ ן גְּ הֶ ל בָּ שַׁ כְ נִ ן, וְ מָ עְ גַּלּוּ טַ תְ נִ
יו לֹמֹה נָשָׁ  נַת שְׁ קְ ת זִ עֵ י לְ הִ יְ יב: ״וַ תִ לֹא אָסוּר״. וּכְ בֶּה וְ י אַרְ נִ לֹמֹה: ״אֲ  שְׁ

בוֹ״. בָ ת לְ טּוּ אֶ הִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה סנהדרין כא, ב.
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ר״ש דריש טעמי דקראי
Талмуд отмечает, что рабби Шимон толкует причину,

заключённую в стихе, и выносит постановление в со‐

ответствии с ней. Алтер Ребе понимает это как указа‐

ние на причину, стоящую выше той, что названа в
стихе.

Yoma 42b:12–13יומא מ״ב ב:י״ב-י״ג

ה רוֹצָה רָ ה פָּ יְתָ נַן: לֹא הָ תְ דִ הּ. כְּ מָּ ת עִ רֶ יא אַחֶ לֹּא יוֹצִ הּ״ — שֶׁ יא אוֹתָ הוֹצִ ״וְ
ין אֵ חֲטוּ. וְ ה שָׁ חוֹרָ רוּ שְׁ לֹּא יֹאמְ ה, שֶׁ חוֹרָ הּ שְׁ מָּ ין עִ יאִ ין מוֹצִ צֵאת — אֵ לָ

ם שֵּׁ ן הַ ר: לֹא מִ י אוֹמֵ בִּ חֲטוּ. רַ יִם שָׁ תַּ רוּ שְׁ לֹּא יֹאמְ ה, שֶׁ דוּמָּ הּ אֲ מָּ ין עִ יאִ מוֹצִ
יב תִ א כְּ א: הָ מָּ נָּא קַ תַ הּ. וְ דָּ בַ הּ״, לְ ר: ״אוֹתָ מַ נֶּאֱ שּׁוּם שֶׁ לָּא מִ הוּא זֶה, אֶ
אי א. מַ רָ קְ יהּ דִּ מֵ עְ ישׁ טַ רֵ דָ יא, דְּ עוֹן הִ מְ י שִׁ בִּ א — רַ מָּ נָּא קַ אן תַּ הּ״? מַ ״אוֹתָ

יהוּ, ינַיְ יכָּא בֵּ יהוּ? אִ ינַיְ בֵּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Yevamot 23a:13–14יבמות כ״ג א:י״ג-י״ד

א יחָ נִ ים. הָ ירִ סִ מְּ בּוֹת כׇּל הַ רַ יר״ — לְ י יָסִ יב? ״כִּ תִ ה גּוֹיִם כְּ עָ בְ שִׁ אי בְּ הַ
נָּא אן תַּ הוּ? מַ נָא לְ נַן מְ בָּ רַ לָּא לְ א, אֶ רָ קְ א דִּ מָ עְ ישׁ טַ רֵ דָ עוֹן, דְּ מְ י שִׁ בִּ רַ לְ

יא. עוֹן הִ מְ י שִׁ בִּ ה — רַ י יְהוּדָ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ יג עֲלֵ לִ פְ דִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יומא מב, ב. יבמות כג, א.
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בכת״י ליתא הפסוק. ושם
Вариант рукописи: стих опущен; вместо этого сказа‐

но: «и так же в отношении сукки: выше двадцати [лок‐

тей] и так далее, потому что она подобна облакам сла‐

вы» — приведено другое объяснение предела в два‐

дцать локтей.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”וכן בסוכה למעלה מעשרים כו׳ לפי שהוא דומה לענני הכבוד”.

20

וברייתא בחי׳ שדה לשון בר חוץ לעיר

В статье «бар» сказано, что бар («вне») — это Йесод в
изгнании, «вне своего места», и что Малхут тогда на‐

зывается «Барайта». Это даёт каббалистическую осно‐

ву для прочтения Барайты как того, что находится
вне.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

21
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ראה מאו״א ב, נג בר הוא היסוד כשהוא בגלות לבר מאתרי׳ והמל׳ נק׳ אז
ברייתא. וראה באוה״ת שמות ע׳ כ.

משנה נק׳ עיר וברייתא בחי׳ שדה

В разделе о Шмот приводится источник, позволяю‐

щий называть законы «городом»: Талмуд, Temurah 16a,

толкует слова «Кирьят-Сефер» в Йеошуа 15 как относя‐

щиеся к законам Торы (см. там Раши). В примечании
также отсылают к более подробному обсуждению в Ор

а-Тора о Толдот.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת פ׳ שמות ע׳ טו: ”כמארז״ל בתמורה דט״ז ע״פ קרית ספר
ביהושע סי׳ טו דהיינו הלכות התורה ע״ש בפרש״י בד״ה וילכדה כו׳”. ע׳

אוה״ת תולדות קמג, א ואילך.

22

כי התנאים מבלי עולם שמורים מתוך המשנה
В Талмуде сказано, что таннаим — те, кто заучивал

Мишну и повторял её, — «разрушают мир», поскольку
выносят решения, опираясь на Мишну, но не зная их
обоснования. Альтер Ребе приводит это, чтобы пока‐

зать: Мишне необходимо подробное объяснение, ко‐

торое придаёт ей жизнь.

Sotah 22a:7סוטה כ״ב א:ז׳

ינָא: בִ ר רָ ?! אָמַ ךְ תָּ עְ א דַּ קָ לְ י עוֹלָם סָ לֵּ בַ י עוֹלָם. מְ לֵּ בַ ים — מְ נָּאִ תַּ נָא: הַ תָּ
י לֵּ בַ י מְ כִ : וְ עַ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ י, אָמַ כִ י הָ יָא נָמֵ נְ ן. תַּ נָתָ שְׁ תּוֹךְ מִ כָה מִ ין הֲלָ מּוֹרִ שֶׁ
לָּא, יכוֹת עוֹלָם לוֹ״! אֶ ר: ״הֲלִ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ י עוֹלָם הֵ בֵ יַישְּׁ הֲלֹא מְ ן? וַ עוֹלָם הֵ

ן. נָתָ שְׁ תּוֹךְ מִ כָה מִ ין הֲלָ מּוֹרִ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

סוטה כב, א. בבוך אדה״ז יבל אבי יושב הנ״ל ובבוך 2217: כי התנאים
שעוסקין במשנה מבלי עולם הן שמורים הלכה מתוך משנתן.
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ושח רום אנשים

Йешаягу предрекает день Б-га, когда «горделивые взо‐

ры человека будут унижены, и высокомерие людей бу‐

дет низвергнуто (вешах)». Альтер Ребе связывает слово
«ласуах» с этим словом по смыслу — «низко
склоняться».

Isaiah 2:11ישעיהו ב׳:י״א

הוּא: יּוֹם הַ דּוֹ בַּ בַ גַּב ה׳ לְ שְׂ נִ ים וְ נָשִׁ ח רוּם אֲ שַׁ ל וְ פֵ ם שָׁ הוּת אָדָ ינֵי גַּבְ עֵ
Высокомерные взоры человека будут унижены, и над‐

менность мужей будет низложена, и один лишь
Вс-вышний возвысится в тот день.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ ב, יא.
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Пророчество Йешаягу против Моава: он раскинет
руки посреди него «подобно тому, как пловец раски‐

дывает руки, чтобы плыть». Слово «hасохе» приводит‐

ся как ещё одно значение слова «ласуах».

Isaiah 25:11ישעיהו כ״ה:י״א

ם וָתוֹ עִ יל גַּאֲ פִּ שְׁ הִ חוֹת וְ שְׂ ה לִ שֹּׂחֶ שׂ הַ רֵ פָ ר יְ בּוֹ כַּאֲשֶׁ רְ קִ יו בְּ שׂ יָדָ רַ וּפֵ

יו: בּוֹת יָדָ רְ אׇ

И когда он прострет руки свои посреди него, как пловец
простирает руки свои, чтобы плыть, гордость его будет
низложена вместе с искусством рук его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

ע״פ תבנה ותכונן

Там Адмор а-Закен объясняет, что «город Сихона» —

это молитва, называемая сихах, поскольку Раши тол‐

кует «ласуах» в этом стихе как молитву; сихах также
означает перемещение с места на место, подобно
пловцу (хасохе), который движется в воде. Позднее в
том маамаре он применяет понятие сихах к буквам

Торы, отсылая к этому маамару.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת חקת סו, א ]בלקו״ת שם מציין לכאן[. ובאוה״ת חקת ע׳ תתפז ואילך.

26

במחשכים הושיבני זה תלמוד בבלי

Йирмиягу скорбит: «Он поместил меня в тёмные ме‐

ста, словно давно умерших». Мудрецы относят этот
стих к Вавилонскому Талмуду.

Lamentations 3:6איכה ג׳:ו׳

י עוֹלָם: תֵ מֵ י כְּ נִ יבַ ים הוֹשִׁ כִּ חֲשַׁ מַ בְּ
Он поселил меня в темных местах, как давно умерших.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Sanhedrin 24a:18–19סנהדרין כ״ד א:י״ח-י״ט

לוּלָה נָה, בְּ שְׁ מִּ לוּלָה בַּ א, בְּ רָ קְ מִּ לוּלָה בַּ נָן: בְּ י יוֹחָ בִּ ר רַ בֶל? אָמַ אי בָּ מַ
יָה: זֶה מְ י יִרְ בִּ ר רַ י עוֹלָם״ – אָמַ תֵ מֵ י כְּ נִ יבַ ים הוֹשִׁ כִּ חֲשַׁ מַ מוּד. ״בְּ לְ תַּ בַּ
יךָ״, י אָבִ לַ ן עָ מָ י אַבָּא״, ״נֶאֱ לַ ן עָ מָ ר לוֹ: ״נֶאֱ י׳ אָמַ נִ תְ בֶל. מַ ל בָּ הּ שֶׁ מוּדָ לְ תַּ
זוֹר בּוֹ, חְ ר: יָכוֹל לַ יר אוֹמֵ אִ י מֵ בִּ ר״. רַ י בָּקָ ה רוֹעֵ לֹשָׁ י שְׁ לַ ים עָ נִ מָ ״נֶאֱ

זוֹר בּוֹ. חְ ינוֹ יָכוֹל לַ ים: אֵ רִ ים אוֹמְ חֲכָמִ וַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איכה ג, ו. סנהדרין כד, א. ראה לקו״ת ויקרא ה, ד. וראה באוה״ת ואתחנן
ע׳ עה שמציין לשל״ה שהקשה הלא התורה היא עינינו ואיך נ ק׳ מחשכים,
ע״ש. ראה גם לקו״ת שה״ש מב, ד. מאמרי אדה״ז — ענינים ע׳ ע. סה״מ

תרל״ב ח״ב ע׳ תס. סה״מ מלוקט ח״ג ע׳ מה-ו. וש״נ.

27

לעת ערב יהי׳ אור

Пророк предрекает день, когда «вечером будет свет».

Здесь это — цель нисхождения Торы: превратить вечер
в свет.

Zechariah 14:7זכריה י״ד:ז׳

יֶה־ הְ ב יִ רֶ ת־עֶ עֵ יָה לְ הָ יְלָה וְ לֹא־לָ  ע לַה׳ לֹא־יוֹם וְ דַ ד הוּא יִוָּ חָ יָה יוֹם־אֶ הָ וְ
אוֹר:

И будет один день, который будет известен как день
Вс-вышнего, не день и не ночь; но случится, что к вече‐

ру будет свет.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זכרי׳ יד, ז.

28

ע״פ והמשכילים יזהירו

Здесь приводится объяснение слов «И разумные будут
сиять», на которое ссылается текст. Адмор а-Закен
объясняет, что в изгнании открытая Тора облечена в

29
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АБЗАЦ  7

Древо познания добра и зла (разрешённого и запре‐

щённого, чистого и нечистого), но при этом она оста‐

ётся Высшей Волей. Здесь высказана та же мысль о
Торе, облечённой во тьму.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אגה״ק סי׳ כו.

אם אין יראה אין חכמה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אבות ג, יז.

30

אם אין יראה אין חכמה

«Если нет мудрости, нет трепета; если нет трепета,

нет мудрости». Альтер Ребе приводит это изречение,

чтобы показать: для изучения Торы необходим трепет,

который олицетворяет Ицхак.

Pirkei Avot 3:17משנה אבות ג׳:י״ז
ךְ רֶ ין דֶּ ם אֵ ץ. אִ רֶ ךְ אֶ רֶ ין דֶּ ה, אֵ ין תּוֹרָ ם אֵ ר, אִ יָה אוֹמֵ זַרְ ן עֲ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ
ם ה. אִ מָ כְ ין חָ אָה, אֵ ין יִרְ ם אֵ אָה. אִ ין יִרְ ה, אֵ מָ כְ ין חָ ם אֵ ה. אִ ין תּוֹרָ ץ, אֵ רֶ אֶ
ם ה. אִ ין תּוֹרָ ח, אֵ מַ ין קֶ ם אֵ ינָה. אִ ין בִּ ת, אֵ עַ ין דַּ ם אֵ ת. אִ עַ ין דַּ ינָה, אֵ ין בִּ אֵ

ה מַ יו, לְ עֲשָׂ מַּ בָּה מִ רֻ תוֹ מְ מָ כְ חָ ר, כָּל שֶׁ יָה אוֹמֵ ח. הוּא הָ מַ ין קֶ ה, אֵ ין תּוֹרָ אֵ
תּוֹ רְ עוֹקַ רוּחַ בָּאָה וְ הָ ין, וְ טִ עָ יו מֻ שָׁ רָ שָׁ ין וְ בִּ רֻ יו מְ נָפָ עֲ ן שֶׁ ילָ אִ ה, לְ הוּא דוֹמֶ
י ה כִּ אֶ לֹא יִרְ בָה וְ עֲרָ ר בָּ עָ רְ עַ יָה כְּ הָ ר )ירמיה יז( וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ ל פָּ תּוֹ עַ כְ הוֹפַ וְ

ץ … רֶ בָּר אֶ דְ מִּ ים בַּ רִ ן חֲרֵ כַ שָׁ יָבוֹא טוֹב וְ
Рабби Элазар бен Азария сказал: там, где нет Торы, нет
надлежащего поведения; там, где нет надлежащего по‐

ведения, нет Торы. Там, где нет мудрости, нет трепета
перед Б-гом; там, где нет трепета перед Б-гом, нет муд‐

рости. Там, где нет понимания, нет знания; там, где нет
знания, нет понимания. Там, где нет хлеба, нет Торы;

там, где нет Торы, нет хлеба. Он говорил: с кем можно
сравнить того, чья мудрость превосходит его деяния? С
деревом, у которого много ветвей, но мало корней: ко‐

гда налетает ветер, он вырывает его и опрокидывает,

как сказано: …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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וע׳ בזהר בראשית דכ״א סע״א
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”תנינא נהירו דאזיל לאתחשכא לעת פנות ערב רזא דצלותא דיצחק

לאתקנא האי דרגא דכתיב ויצא יצחק לשוח בשדה לפנות ערב אסתכלותא
דערב חשוכן כלהו לגביה בהאי פנות ערב”. ע״כ.
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וע׳ בזוהר בראשית ד׳ כ״א סע״א

Как сказано в примечании КЕОТ: свет, угасающий
«при повороте вечера», — это тайна молитвы Ицхака,

исправляющей этот уровень, как сказано: «Ицхак вы‐

шел ласуах [для молитвы] в поле к вечеру». Сам Альтер
Ребе приводит это изречение.

Zohar, Bereshit 11:129–12:142-ספר הזהר, בראשית י״א:קכ״ט
י״ב:קמ״ב
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האומר אין לי אלא תורה

«Тот, кто говорит: „У меня нет ничего, кроме Торы“, не
имеет даже Торы». Здесь эти слова описывают изуче‐

ние без трепета, которое остается во тьме.

Yevamot 109b:4–5יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳

יָא, נְ תַ כָה — דְּ בַר הֲלָ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ עֲרָ
לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ר: כׇּל הָ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ
א! יטָ שִׁ י פְּ א נָמֵ ה. הָ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ כׇּל הָ
א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ

ינוֹ אֵ ה, כֹּל שֶׁ ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ עֲשִׂ נוֹ בַּ יֶּשְׁ ם״ — כֹּל שֶׁ יתֶ עֲשִׂ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ
ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ עֲשִׂ בַּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יבמות קט, ב. נסמן לעיל ז, א.
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ישת חשך סתרו

В песне Давида об избавлении Б-г нисходит, чтобы
спасти его: «Он сделал тьму Своим укрытием». Альтер
Ребе заключает отсюда, что Б-г скрыт в самой тьме, и
потому, когда она рассеивается, открывается свет.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ
Он сделал тьму Своим укрытием, Своим шатром вокруг
Себя; тьму вод, густые облака небес.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים יח, יב.
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ברכו בתורה
Талмуд спрашивает, почему была утрачена Земля, и
приводит ответ от имени Рава: «потому что они преж‐

де не произнесли благословение на Тору». Альтер Ребе
связывает это благословение с прояснением алахи.

Bava Metzia 85b:1בבא מציעא פ״ה ב:א׳

שׁוֹ ירְ פֵּ ד שֶׁ שׁוּהוּ, עַ ירְ לֹא פֵּ ים וְ יאִ בִ רוּ נְ שׁוּהוּ, אָמְ ירְ לֹא פֵּ ים וְ רוּ חֲכָמִ אָמְ
ר שֶׁ י אֲ תִ ת תּוֹרָ בָם אֶ זְ ל עׇ ר ה׳ עַ יֹּאמֶ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ מוֹ, שֶׁ צְ עַ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ

ילָּה. חִ ה תְּ כוּ בַּתּוֹרָ רְ לֹּא בֵּ ב: שֶׁ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ ם״. אָמַ נֵיהֶ פְ י לִ תִּ נָתַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ע״פ קול דודי

Это тот маамар, на который ссылается текст. В нем
объясняется либун гилхета: законы, кажущиеся чер‐

ными, следует осветить высшей белизной — посред‐

ством подлинной радости о Б-ге и самоустранения
(битуля) перед Его волей, облаченной в Тору; полное

раскрытие произойдет во дни Машиаха.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן נא, ג.
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וע״פ ששים המה מלכות

Это второй маамар, на который ссылается текст. В
нем объясняется, что речь человека о Торе — это само
слово Б-га и что благодаря ей соединяются Святой,

благословен Он, и Его Шхина, раскрывая внизу свет,

окружающий все миры; когда человек читает и изуча‐

ет Тору, Святой, благословен Он, читает и изучает ее

напротив него.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת שה״ש מא, ב. ושם מציין לכאן.
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